
REVESTIMENTO PARA 
BACIA/COBERTURA PARA 
SUPORTE DE BACIA
UTILIZAÇÃO EXCLUSIVA NUM 
SÓ PACIENTE; NÃO VOLTAR A 
UTILIZAR

UTILIZAÇÃO PRETENDIDA
O revestimento para bacia/
cobertura para suporte de 
bacia descartável tem como 
função criar um campo estéril 
sobre uma bacia (e suporte) 
reutilizável utilizada para lavar 
e remover sangue e fluidos 
corporais de instrumentos 
utilizados durante um 
procedimento cirúrgico.

AVISOS
Embora o revestimento para 
bacia/cobertura para suporte 
de bacia descartável não seja 
especificamente recomendado 
para utilizar com sistemas 
de aquecimento de fluidos, 
pode ser utilizado com este 
equipamento tendo por base 
as instruções que se seguem. 
Se estas instruções não forem 
cumpridas, é possível que 
a integridade estrutural do 
revestimento da bacia fique 
comprometida ao entrar em 
contacto com as superfícies 
aquecidas pelo sistema de 
aquecimento de fluidos.

•	Certifique-se de que lê e
cumpre as instruções do 
fabricante do sistema de 
aquecimento de fluidos 
antes da sua utilização.

•	Antes de ligar o dispositivo
de aquecimento de
fluidos; 1) insira a parte 
da bacia do revestimento 
para bacia no interior
da bacia do sistema de 
aquecimento de fluidos, 2) 

desdobre a parte da “saia” 
do revestimento para 
bacia de forma a cobrir o 
sistema de aquecimento 
de fluidos, e 3) adicione 
pelo menos 1,1 litros de 
fluido (ou uma quantidade 
superior, conforme 
definido nas instruções de 
utilização do fabricante do 
equipamento).

•	Tenha em atenção que
ocorrerá evaporação.
Verifique periodicamente 
o nível de fluido no
revestimento para bacia/
cobertura para suporte de 
bacia a fim de garantir que
se mantém a quantidade
mínima de 1,1 litros. Deve 
verificar o nível de fluido
com maior frequência
se utilizar definições
de temperaturas mais 
elevadas.

Os seguintes símbolos são adotados a partir da norma ISO 
15223-1 (Dispositivos médicos – Símbolos a utilizar com 
rótulos de dispositivos médicos, etiquetas e informações a 
disponibilizar: Parte 1: Requisitos gerais)

Símbolo Título ou descrição do símbolo Número de 
referência 
(ISO 
15223-1)

Fabricante, indicando o fabri-
cante dos dispositivos médicos 
conforme definido nas Diretivas 
da UE 90/385/CEE, 93/42/CEE 
e 98/79/CE

5.1.1

Representante autorizado na 
Comunidade Europeia

5.1.2

Data de fabrico, indicando a 
data na qual o dispositivo foi 
fabricado

5.1.3

Prazo da validade, indicando a 
data a partir da qual o dispositi-
vo não deverá ser utilizado

5.1.4

Código de lote, indicando núm-
ero de lote do fabrico

5.1.5

Número de catálogo, indicando 
o número de catálogo para 
que o dispositivo possa ser
identificado (ou novamente
encomendado)

5.1.6

Esterilizado através de óxido 
de etileno

5.2.3

Não voltar a esterilizar, 
indicando que o dispositivo 
não poderá ser novamente 
esterilizado.

5.2.6

Não esterilizado, indicando que 
o dispositivo não fui submetido
ao processo de esterilização.

5.2.7

Não utilizar caso a embala-
gem tenha sido danificada 
ou aberta

5.2.8

Não reutilizar, indicando que 
o dispositivo destina-se a uma 
única utilização ou para uso
num único paciente durante um
único procedimento

5.4.2

Os seguintes símbolos não estão incluídos em qualquer 
norma, mas ficam aqui descritos para esclarecimento.

Não foi fabricado com borracha natural

Quantidade na caixa/quantidade na bolsa

P TP O R T U G U Ê S

RING BASIN LINER/RING 
STAND COVER
SINGLE PATIENT USE;  
DO NOT REUSE

INTENDED USE
The Disposable Ring Basin 
Liner/Ring Stand Cover is 
intended to create a sterile 
field over a reusable ring basin 
(and ring stand) which is 
used for rinsing and removing 
blood and bodily fluids from 
instruments during a surgical 
procedure.

WARNINGS
Although the Disposable 
Ring Basin Liner/Ring Stand 
Cover is not specifically 
recommended for use with 
fluid warming systems, it may 
be used with this equipment 
based on the following 
directions.  If these directions 
are not followed, there is a 
possibility that the structural 
integrity of the basin liner may 
be weakened at any point it 
comes in contact with the 
surfaces heated by the fluid 
warming system.

•	Be sure to read and follow
the instructions from the
manufacturer of the fluid
warming system prior to
its use.

•	Before turning on the
fluid warming device; 1) 
insert the basin portion of 
the basin liner inside the
basin of the fluid warming 
system, 2) unfold the skirt
portion of the basin liner
so that it drapes over the 
fluid warming system,
and 3) add at least 1.1 
liters of fluid (or greater if 
defined differently by the

equipment manufacturer’s 
instructions for use).

•	Please note that
evaporation will occur. 
Please check the fluid 
level in the Ring Basin 
Liner/Ring Stand Cover 
periodically to ensure that 
a minimum of 1.1 liters 
of fluid is maintained.You 
should check the fluid level 
more frequently when 
using higher temperature 
settings.

The following symbols are adopted from ISO 15223-1 
(Medical devices – Symbols to be used with medical device 
labels, labelling and information to be supplied: Part 1: 
General Requirements)

SymbolTitle or Description of SymbolReference 
Number (ISO 
15223-1)

Manufacturer, indicating the 
medical devices manufactu-
rer as defined in EU Directi-
ves 90/385/EEC, 93/42/EEC 
and 98/79/EC

5.1.1

Authorized representative in 
the European Community

5.1.2

Date of manufacture, 
indicating the date when the 
device was manufactured

5.1.3

Use-by date, indicating the 
date after which the device 
is not to be used (i.e., the 
expiration date)

5.1.4

Batch code, indicating the 
manufacturing batch or 
lot number

5.1.5

Catalog number, indicating 
the catalog number so the 
device can be identified (or 
reordered)

5.1.6

Sterilized using ethyle-
ne oxide

5.2.3

Do not resterilize, indicating 
that the device is not to be 
resterilized.

5.2.6

Non-sterile, indicating that 
the device has not been 
subjected to a sterilization 
process.

5.2.7

Do not use if package has 
been damaged or opened

5.2.8

Do not re-use, indicating 
that the device is intended 
for one use, or for use on a 
single patient during a single 
procedure

5.4.2

The following symbols are not included in any standard, but 
described here for clarification.

Not made with natural rubber latex
Case quantity/ pouch quantity

RINGBECKENAUSKLEIDUNG/
RINGSTÄNDERABDECKUNG
EINWEGVERWENDUNG BEI 
NUR EINEM PATIENTEN; 
NICHT ERNEUT VERWENDEN

VERWENDUNGSZWECK
Die Einweg-
Ringbeckenauskleidung/
Ringständerabdeckung 
dient zur Schaffung eines 
sterilen Bereichs über 
einem wiederverwendbaren 
Ringbecken (und 
Ringständer), das (der) zum 
Spülen und Entfernen von 
Blut und Körperflüssigkeiten 
von Instrumenten bei 
einem chirurgischen Eingriff 
verwendet wird.

WARNHINWEISE
Die Einweg-
Ringbeckenauskleidung/
Ringständerabdeckung 
wird zwar nicht speziell 
für die Verwendung mit 
Flüssigkeitserwärmungssystemen 
empfohlen, kann aber bei 
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen mit solchen Geräten 
verwendet werden. Wenn 
diese Anweisungen nicht 
beachtet werden, kann dies 
die strukturelle Integrität der 
Beckenauskleidung an Stellen 
beeinträchtigen, an denen 
sie in Kontakt mit den vom 
Flüssigkeitserwärmungssystem 
erwärmten Flächen kommt.

•	Bitte lesen und beachten 
Sie die Anweisungen 
des Herstellers des 
Flüssigkeitserwärmungssystems, 
bevor Sie dieses 
verwenden.

•	Vor dem Einschalten des 
Flüssigkeitserwärmungsgeräts: 
1) Setzen Sie den 

Beckenteil der 
Beckenauskleidung 
in das Becken des 
Flüssigkeitserwärmungssystems 
ein. 2) Falten Sie 
den Schürzenteil der 
Beckenauskleidung 
auseinander, 
so dass er das 
Flüssigkeitserwärmungssystem 
bedeckt. 3) Fügen Sie 
mindestens 1,1l Wasser 
hinzu (oder mehr, wie in der 
Gebrauchsanweisung des 
Herstellers angegeben).
Tenga en cuenta que se 
producirá evaporación. 
Verifique periódicamente 
el nivel de líquido en el 
cobertor para palanganas 
redondas/funda para 
soporte de palanganas 
para asegurarse de que se 
mantiene un nivel mínimo 
de líquido de 1,1 litro. 
Deberá comprobar el 
nivel de líquido con 
más frecuencia cuando 
utilice configuraciones 
a temperaturas más 
elevadas.

•	Bitte berücksichtigen Sie 
Verdunstungsverluste.
Prüfen Sie daher 
in regelmäßigen 
Abständen den 
Flüssigkeitsstand in der 
Ringbeckenauskleidung/
Ringständerabdeckung 
und vergewissern Sie 
sich, dass dieser nicht 
unter 1,1 l sinkt. Prüfen 
Sie den Flüssigkeitsstand 
bei höheren 
Temperatureinstellungen 
ggf. häufiger.

Die folgenden Symbole sind aus ISO 15223-1 entnommen 
(Medizinprodukte – Bei Aufschriften von Medizinprodukten 
zu verwendende Symbole, Kennzeichnung und zu liefernde 
Informationen: Teil 1: Allgemeine Anforderungen)

SymbolTitel oder Beschreibung des 
Symbols

Referenz-
nummer (ISO 
15223-1)

Hersteller, Angabe des 
Medizinprodukteherstellers 
im Sinne der EU-Richtlinien 
90/385/EWG, 93/42/EWG und 
98/79/EG

5.1.1

Autorisierte EU-Vertretung5.1.2

Herstellungsdatum: Angabe 
des Datums, an dem das Pro-
dukt hergestellt wurde

5.1.3

Haltbarkeitsdatum: Angabe 
des Datums, nach dem das 
Produkt nicht mehr verwendet 
werden sollte (d. h. das 
Ablaufdatum)

5.1.4

Chargencode: Angabe der 
Herstellungschargen- oder 
-losnummer

5.1.5

Katalognummer: Angabe der 
Katalognummer, damit das 
Produkt identifiziert (oder na-
chbestellt) werden kann

5.1.6

Sterilisiert mit Ethylenoxid5.2.3

Nicht erneut sterilisieren, was 
bedeutet, dass das Produkt 
nicht erneut sterilisiert 
werden darf.

5.2.6

Unsteril, was bedeutet, 
dass das Produkt keinem 
Sterilisationsverfahren unter-
zogen wurde.

5.2.7

Bei beschädigter oder geöffn-
eter Packung darf das Produkt 
nicht verwendet werden

5.2.8

Nicht wiederverwenden. Das 
bedeutet, dass das Produkt für 
den einmaligen Gebrauch oder 
für die Verwendung bei einem 
einzelnen Patienten während 
eines einzigen Verfahrens 
bestimmt ist.

5.4.2

Die folgenden Symbole sind in keiner Norm enthalten, wer-
den hier aber zur Verdeutlichung beschrieben.

Ohne Gummiharze hergestellt

In der Box/im Beutel enthaltene Menge

0123
05/2024

GRI Medical & Electronic 
Technology Co., Ltd.

1805 Honggao Road
314000 Jiaxing, Zhejiang

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
www.gri-usa.com
86.573.83916501

Rev. 02

ENDE DEUTSCH ENGLISH

DELIVERING  PRODUCT SOLUTIONS™

Basin Liner User Gu ide
U.S.HEADQUARTERS
Alleset, Inc.
www.alleset.com
4142 Industry Way
Flowery Branch, GA 30542 U.S.A.

Emergo Europe B.V.
|www.emergobyul.com
Westervoortsedijk 60, 6827 AT 
Arnhem,
The Netherlands.



E SE S P A Ñ O L

BÂCHE POUR BASSIN À 
ANNEAU/COUVERTURE 
POUR SUPPORT À ANNEAU
À USAGE UNIQUE, NE PAS 
RÉUTILISER

USAGE PRÉVU
La bâche pour bassin à 
anneau/couverture pour 
support à anneau est un 
produit jetable prévu pour 
créer un champ stérile sur 
un bassin à anneau (et un 
support à anneau) réutilisable 
servant à rincer et à éliminer 
le sang et les fluides corporels 
des instruments durant une 
procédure chirurgicale.

AVERTISSEMENTS
Bien que la bâche pour 
bassin à anneau/couverture 
pour support à anneau à 
usage unique ne soit pas 
spécifiquement recommandée 
pour une utilisation avec 
les systèmes de chauffage 
des liquides, elle peut l’être 
en suivant les instructions 
suivantes. Le non-respect de 
ces instructions entraîne un 
risque d’affaiblissement de 
l’intégrité structurelle de la 
bâche pour bassin au point 
de contact avec les surfaces 
chauffées par le système de 
chauffage des liquides.

•	Assurez-vous de lire et 
de suivre les instructions 
du fabricant du système 
de chauffage des liquides 
avant de l’utiliser.

•	Avant d’allumer le 
dispositif de chauffage 
des liquides ; 1) insérez la 
partie bassin de la bâche
à l’intérieur du système de 
chauffage des liquides, 2)
dépliez la jupe de la bâche 

pour qu’elle recouvre le 
système de chauffage 
des liquides, et 3) ajoutez 
au moins 1,1 litre de 
liquide (ou plus selon les 
instructions du fabricant de 
l’équipement).

•	Notez qu’une évaporation
va se produire. Vérifiez 
régulièrement le niveau 
de liquide dans la bâche 
pour bassin à anneau/la 
couverture pour support 
à anneau pour s’assurer 
d’y maintenir au moins 
1,1 litre de liquide. Vérifiez 
le niveau de liquide plus 
souvent si la température 
réglée est élevée.

Les symboles suivants ont été repris de la norme ISO 
15223-1 (Dispositifs médicaux - Symboles à utiliser avec les 
étiquettes, l’étiquetage et les informations à fournir relatifs 
aux dispositifs médicaux - Partie 1 : exigences générales)

Symbole Intitulé ou description du 
symbole

Référence (ISO 
15223-1)

Fabricant, indique le 
fabricant des dispositifs 
médicaux comme défini dans 
les directives européennes 
90/385/CEE, 93/42/CEE et 
98/79/CE

5.1.1

Représentant autorisé au 
sein de l’Union Européenne

5.1.2

Date de fabrication, indique 
la date de fabrication du 
dispositif

5.1.3

Date de péremption, indique 
la date après laquelle le 
dispositif ne doit plus être 
utilisé (date d’expiration)

5.1.4

Code de lot, indique le nu-
méro de lot de fabrication

5.1.5

Référence catalogue, indi-
que la référence catalogue 
permettant d’identifier 
(ou de commander) le 
dispositif

5.1.6

Stérilisé à l’oxyde d’éthylène 5.2.3

Ne pas restériliser, indique 
que le dispositif ne doit pas 
être restérilisé.

5.2.6

Non-stérile, indique que 
le dispositif n’a pas fait 
l’objet d’un processus de 
stérilisation.

5.2.7

Ne pas utiliser si l’embal-
lage a été endommagé 
ou ouvert

5.2.8

Ne pas réutiliser, indique que 
le dispositif est conçu pour 
un usage unique (un seul 
patient) durant une seule 
procédure

5.4.2

Les symboles suivants ne sont inclus dans aucune norme, 
mais décrits ici dans un but de clarification.

Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel
Quantité par caisse/ par sachet

RIVESTIMENTO PER 
BACINELLA ROTONDA/
TELO DI COPERTURA PER 
PORTABACINELLE
MONOUSO; NON 
RIUTILIZZARE

USO PREVISTO
Il rivestimento monouso per 
bacinella rotonda/telo di 
copertura per portabacinelle è 
pensato per creare un campo 
sterile sopra una bacinella 
rotonda (e portabacinelle) 
riutilizzabile che viene usata 
per lavare ed eliminare il 
sangue e i fluidi corporei dagli 
strumenti nel corso di un 
intervento chirurgico.

AVVERTENZE
Sebbene il rivestimento 
monouso per bacinella 
rotonda/telo di copertura 
per portabacinelle non sia 
specificamente consigliato 
per l’uso con apparecchi 
scaldafluidi, può essere 
utilizzato in combinazione 
con queste apparecchiature 
rispettando le istruzioni 
seguenti. Il mancato rispetto 
di queste istruzioni comporta 
il rischio di compromettere 
l’integrità strutturale del 
rivestimento per bacinella 
nei punti in cui esso entra 
a contatto con le superfici 
riscaldate dall’apparecchio 
scaldafluidi.

•	Prima dell’uso, leggere 
e rispettare le istruzioni
fornite dal fabbricante
dell’apparecchio
scaldafluidi.

•	Prima di accendere 
l’apparecchio scaldafluidi:
1) inserire la parte del 
rivestimento dedicata

alla bacinella nella 
bacinella dell’apparecchio 
scaldafluidi; 2) aprire la 
falda del rivestimento 
per bacinella in modo da 
ricoprire l’apparecchio 
scaldafluidi; 3) aggiungere 
almeno 1,1 litri di fluido 
(o un volume maggiore in
caso di indicazione diversa 
nelle istruzioni per l’uso 
fornite dal fabbricante 
dell’apparecchiatura).

•	Tenere presente che si
osserverà un’evaporazione. 
Controllare periodicamente 
che il livello di fluido 
all’interno del rivestimento 
per bacinella rotonda/
telo di copertura per 
portabacinelle sia sempre 
di 1,1 litri almeno. In caso 
di impostazioni della 
temperatura più elevate è 
opportuno controllare più 
spesso il livello di fluido.

I seguenti simboli sono adottati dalla norma ISO 15223-1 
(Dispositivi medici - Simboli da utilizzare nelle etichette del 
dispositivo medico, nell’etichettatura e nelle informazioni 
che devono essere fornite: Parte 1: Requisiti generali)

Simbolo Titolo o descrizione del simbolo Numero di 
riferimento 
(ISO 
15223-1)

Produttore, indica il produttore 
di dispositivi medici come defi-
nito dalle Direttive UE 90/385/
CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE

5.1.1

Rappresentante autorizzato 
nella Comunità Europea

5.1.2

Data di produzione, indica la 
data in cui il dispositivo è stato 
prodotto

5.1.3

Data di scadenza, indica la data 
trascorsa la quale il dispositivo 
non deve essere utilizzato

5.1.4

Codice lotto, indica il lotto di 
produzione o il numero lotto

5.1.5

Numero di catalogo, indica il 
numero di catalogo con cui 
identificare (o ordinare nuova-
mente) il dispositivo

5.1.6

Sterilizzato con ossido 
di etilene

5.2.3

Non risterilizzare, indica che 
il dispositivo non deve essere 
risterilizzato

5.2.6

Non sterile, indica che il dispo-
sitivo non è stato sottoposto a 
procedura di sterilizzazione

5.2.7

Non utilizzare se la confezione 
è stata danneggiata o aperta

5.2.8

Non riutilizzare, indica che 
il dispositivo è monouso o 
destinato all’uso su un solo 
paziente durante una singola 
procedura

5.4.2

I seguenti simboli non sono inclusi in alcuno standard, ma 
vengono qui descritti a scopo di chiarimento.

Prodotto non realizzato in lattice di 
gomma naturale

Quantità per scatola/Quantità per confezione

F RF R A N Ç A I S

I T
HOES VOOR RONDE 
KOM/AFDEKHOES VOOR 
ONDERSTEL MET RONDE 
OPENING
UITSLUITEND BEDOELD 
VOOR GEBRUIK BIJ 
ÉÉN PATIËNT; NIET 
HERGEBRUIKEN

BEOOGD GEBRUIK
De hoes/afdekhoes voor 
eenmalig gebruik is bedoeld 
om een steriel veld te creëren 
over een herbruikbare 
ronde kom of een onderstel 
met ronde opening die/
dat tijdens een operatie 
wordt gebruikt om bloed 
en lichaamsvloeistoffen van 
instrumenten te spoelen en te 
verwijderen.

WAARSCHUWINGEN
Hoewel de hoes/afdekhoes 
voor de ronde kom/het 
onderstel niet specifiek wordt 
geadviseerd voor gebruik met 
vloeistofverwarmingssystemen, 
kan deze op basis van de 
volgende aanwijzingen wel 
in combinatie met deze 
apparatuur worden gebruikt. 
Als deze aanwijzingen niet 
worden opgevolgd, bestaat 
de kans dat de structurele 
stabiliteit van de hoes wordt 
aangetast op elke plek waar 
deze in aanraking komt met 
de oppervlakken die door het 
vloeistofverwarmingssysteem 
zijn verwarmd.

•	Lees vóór gebruik 
de instructies van 
de fabrikant van het 
vloeistofverwarmingssysteem 
en houd u eraan.

•	Alvorens het 
vloeistofverwarmingssysteem 
in te schakelen: 1) breng 

het ronde gedeelte van de 
hoes in de kom van het 
vloeistofverwarmingssysteem 
aan, 2) vouw het 
rokgedeelte van de hoes 
open zodat het over het 
vloeistofverwarmingssysteem 
valt, en 3) voeg ten minste 
1,1 liter vloeistof toe (of meer 
indien anders aangegeven 
in de gebruiksaanwijzing 
van de fabrikant).

•	Denk eraan dat er vloeistof
zal verdampen. Controleer 
het vloeistofniveau 
in de hoes/afdekhoes 
van de ronde kom/het 
onderstel regelmatig 
om te verzekeren dat 
deze nog steeds 1,1 liter 
vloeistof bevat. Controleer 
het vloeistofniveau vaker 
wanneer er een hogere 
temperatuur is ingesteld.

De volgende symbolen zijn overgenomen uit ISO 15223-1 
(Medische hulpmiddelen - Symbolen voor het gebruik met 
medische hulpmiddeletiketten, merken en informatievoor-
ziening: Deel 1: Algemene eisen)

Symbool Titel of beschrijving van symbool Referen-
tienummer 
(ISO 
15223-1)

Fabrikant; vermelding van de 
fabrikant van de medische hul-
pmiddelen zoals gedefinieerd 
in EU-richtlijnen 90/385/EEG, 
93/42/EEG en 98/79/EG

5.1.1

Gemachtigde in de Europese 
Gemeenschap

5.1.2

Fabricagedatum; vermelding 
van de datum waarop het hulp-
middel is geproduceerd

5.1.3

Houdbaarheidsdatum; ver-
melding van de datum waarna 
het hulpmiddel niet meer mag 
worden gebruikt (d.w.z. de 
vervaldatum)

5.1.4

Batchcode; vermelding van 
de fabricagebatch of het 
partijnummer

5.1.5

Catalogusnummer; vermelding 
van het catalogusnummer 
waarmee het hulpmiddel kan 
worden geïdentificeerd (of 
nabesteld)

5.1.6

Gesteriliseerd met ethy-
leenoxide

5.2.3

Niet opnieuw steriliseren; dit 
wil zeggen dat het hulpmiddel 
niet opnieuw mag worden 
gesteriliseerd.

5.2.6

Niet-steriel; dit wil zeggen dat 
het hulpmiddel geen sterilisa-
tieproces heeft ondergaan.

5.2.7

Niet gebruiken als de verpa-
kking beschadigd of open is

5.2.8

Niet hergebruiken; dit wil zeg-
gen dat het hulpmiddel uitslui-
tend bedoeld is voor eenmalig 
gebruik of voor gebruik bij één 
patiënt tijdens één ingreep

5.4.2

De volgende symbolen behoren niet bij een norm, maar 
worden hier toegelicht.

Bevat geen latex van natuurlijk rubber

Aantal per doos/zakje

N LN E D E R L A N D SI T A L I A N O

COBERTOR PARA 
PALANGANAS REDONDAS/
FUNDA PARA SOPORTE DE 
PALANGANAS
USO PARA UN SOLO 
PACIENTE; NO REUTILIZAR

USO INDICADO
El cobertor para palanganas 
redondas/funda para soporte 
de palanganas desechable 
está indicado para crear un 
campo estéril sobre una 
palangana redonda reutilizable 
(y su soporte) que se utilice 
para lavar y limpiar la sangre 
y otros líquidos y secreciones 
corporales del instrumental 
durante una intervención 
quirúrgica.

ADVERTENCIAS
Si bien el cobertor para 
palanganas redondas/funda 
para soporte de palanganas 
no está expresamente 
recomendado para su uso con 
sistemas de calentamiento 
de líquidos, podrá utilizarse 
con este tipo de equipos de 
acuerdo con las siguientes 
indicaciones. En caso de no 
seguir dichas indicaciones, 
cabe la posibilidad de que 
se deteriore la integridad 
estructural del cobertor en 
los puntos que entren en 
contacto con las superficies 
que se calienten al utilizar el 
sistema de calentamiento de 
líquidos.

•	Asegúrese de leer y 
respetar las instrucciones 
del fabricante del sistema
de calentamiento de
líquidos antes de usarlo.

•	Antes de poner en 
marcha el dispositivo de 
calentamiento de líquidos;

1) introduzca la parte 
del cobertor que cubre la 
palangana dentro de la
palangana del sistema de 
calentamiento de líquidos, 
2) desdoble la falda del 
cobertor para que cubra el 
sistema de calentamiento
de líquidos, y 3) añada
un mínimo de 1,1 litro
de líquido (o más si así 
lo indica el fabricante del 
equipo en las instrucciones
de uso).

•	Tenga en cuenta que se
producirá evaporación. 
Verifique periódicamente 
el nivel de líquido en el 
cobertor para palanganas 
redondas/funda para 
soporte de palanganas 
para asegurarse de que se 
mantiene un nivel mínimo 
de líquido de 1,1 litro. 
Deberá comprobar el 
nivel de líquido con 
más frecuencia cuando 
utilice configuraciones 
a temperaturas más 
elevadas.

Los símbolos siguientes pertenecen a la norma ISO 15223-
1 (Productos sanitarios. Símbolos a utilizar en las etiquetas, 
el etiquetado y la información a suministrar. Parte 1: 
Requisitos generales)

Símbolo Titulo o descripción del 
símbolo

Número de 
referencia  
(ISO 15223-1)

Fabricante. Indica el fabri-
cante del producto sanitario 
con arreglo a las directivas 
europeas 90/385/CEE, 
93/42/CEE y 98/79/CE

5.1.1

Representante autorizado 
en la Comunidad Europea

5.1.2

Fecha de fabricación. Indica 
la fecha en la que se fabricó 
el producto sanitario

5.1.3

Fecha límite de utilización. 
Indica la fecha a partir de 
la cual no se puede usar el 
producto (es decir, la fecha 
de caducidad)

5.1.4

Código de lote. Indica el lote 
o número de fabricación

5.1.5

Número de catálogo. Indica 
el número de catálogo para 
poder identificar (o volver a 
pedir) el producto sanitario

5.1.6

Estéril por óxido de etileno 5.2.3

No reesterilizar. Indica que 
no es necesario volver 
a esterilizar el producto 
sanitario

5.2.6

No estéril. Indica que el 
producto sanitario no se ha 
sometido a un proceso de 
esterilización

5.2.7

No utilizar si el embalaje 
está dañado o abierto

5.2.8

No reutilizar. Indica que el 
producto sanitario es para 
un solo uso, o para utilizar 
con un solo paciente duran-
te un único procedimiento

5.4.2

Los siguientes símbolos no se incluyen en ninguna norma, 
pero se describen aquí con fines aclaratorios.

No contiene látex de caucho natural

Unidades por caja/Unidades por bolsa




